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rågan, huruvida Bellman sjelf kom- 
00@ ponerat musik till sina sånger eller 
icke, har städse och i synnerhet under 
de senaste decennierna afliandlats med 
allt större intresse. Från den för cirka 
femtio år tillbaka nästan allmänt hysta 
föreställningen att hans toner föddes på 
samma gång som den poesi, hvilken med 
dem bekläddes, har man nu mera små­
ningom öfvergått till den åsigten att så 
icke varit förhållandet, åtminstone icke 
med det öfvervägande flertalet af hans 
melodier. Redan Åhlström, som biträdt 
Bellman, då han först (1790 och 1791) 
utgaf Fredmans epistlar och sånger, med 
utarbetande af ackompanjemanget till me-
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lodierna, säges hafva pä sin tid fällt det 
yttrande att Bellman ej komponerat en 
enda af dessa melodier. Likväl funnos 
många, hvilka tviflade på denna utsaga 
och ännu fasthöllo vid den gamla åsigten. 
Emellertid hade redan Sondén i sin år 
1835 utgifna upplaga af skaldens skrifter 
samt Drake i de anmärkningar, som åt­
följde den af honom (1837) publicerade 
»musik till valda skrifter af C. M. Bell­
man», kunnat påvisa det verkliga ursprun­
get till ett fåtal af melodierna, och när­
mare ett tiotal år senare kunde Atterbom 
i sina Svenska siare och skalder uppgifva 
källorna till ytterligare några.* Ännu ett 
steg längre framåt till belysning af frå­
gan kom man, då Garlén år 1855 bör­
jade utgifningen af sin Bellmans-edition, 
der ganska många upplysningar af värde 
beträffande melodiernas härledning med­
delas, ehuru visserligen icke kan förnekas 
att han äfven gör sig skyldig till åtskilliga 
misstag. Utkom så år 1872 de s. k. »Bell- 
mans poetiska arbeten till år 1772, så-

* Hans uppgifter äro grundade på medde­
landen af lektorn i Upsala C. J. Björck, den för­
ste, som gjort mera omfattande forskningar efter 
originalen till Bellmans melodier.



dana han då ämnade utgifva dem»*, i 
hvilken samling till flera af de deri inne­
hållna sångerna angifves »airen». — Man 
hade nu småningom genom alla dessa 
tid efter annan framträdande upplysningar 
temligen allmänt kommit till den öfver- 
tygelsen att man nödgades frånkänna Bell- 
man hedern af att vara kompositör i 
egentlig mening, hvilket förvisso ingalunda 
lärer förminska hans skaldeära, likasom 
ju t. ex. Béranger af sina landsmän icke 
är mindre värderad derföre att han lånat 
melodier till hvar enda en af sina sånger.

Författaren till efterföljande anteck­
ningar, som alltid med lifligt intresse om­
fattat Bellmansmelodifrågan och under 
många år forskat i gammal musik för att 
i sinom tid — äfven han — lemna bi­
drag till denna frågas lösning, hade re­
dan förlidet. år ämnat offentliggöra dessa 
sina anteckningar, då han oförmodadt fann 
sig förekommen af hr J. Bagge, hvilken 
riktat litteratursällskapets tidskrift »Samla­
ren» (1881, första häftet) med en värde- 
rik och förtjenstfull uppsats rörande detta

* Deribland förekommer dock äfven sådant, 
som icke är författadt af Bellman (jfr »Samla- 
ren» 1880, 2:a häftet, sid. 128).

X ----------------------------------- X
3



ämne, hvarjemte han försett sin nyligen 
utgifna upplaga af Drakes Bellmansmusik 
med upplysningar om melodiernas ur­
sprung. Då emellertid ett och annat af 
hvad förf, till nedanstående lyckats ut­
forska varit obekant för hr B. och då vi be­
träffande originalen till vissa melodier äro 
af olika mening, har förf, trott det icke 
vara så alldeles ovigtigt att nu offentlig­
göra sina upplysningar, hvilka, jemte det 
att de i åtskilligt komplettera hr B:s, böra, 
likasom hans, vara till gagn vid utgifvan- 
det af en ny, förr eller senare framträ­
dande tidsenlig upplaga af vår store folk- 
skalds samlade arbeten.

De svårigheter, som mycket ofta möta 
vid forskandet efter originalen till Bell- 
mans melodier, äro icke få ocli inses lätt 
af den, som befattat sig med dylik forsk­
ning. Den ursprungliga melodien har 
nämligen under sin vandring genom tiden 
allt som oftast undergått betydliga förän­
dringar, hvilka vid flera tillfällen i väsentlig 
mån älven sträckt sig till sjelfva karak- 
teren, ungefär på samma sätt som, när en 
tilldragelse omtalas, berättelsen om den­
samma under det den går från mun till 
mun aldrig ålergifves precist i sin första
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form, utan städse med mer eller mindre 
betydande tillägg ocli fräntagningar, så att 
den slutligen understundom kan hafva för­
lorat mycket af sitt ursprungliga innehåll, 
för att icke säga blifvit hardt nära oigen- 
känlig. Dels torde Bellman sjelf afsigtligt, 
då han ansett sådant vara behöfligt för 
det karakteristiska i de situationer han i 
sina sånger med dramatiskt lif tecknat, 
hafva förändrat originalmelodien; dels lä­
rer han väl äfven ibland, efter att blott 
en gång flyktigt hafva hört en melodi, 
som slagit an på honom och hvilken han 
funnit tjenlig att använda till någon af 
sina sånger, återgifvit denna melodi så 
som han då uppfattat densamma, i större 
eller mindre mån afvikande från sjelfva 
originalet; och dels slutligen är det långt 
ifrån säkert att skalden alltid hemtade 
sina melodier direkt från deras första ur­
sprung, hvilket sannolikt vid många fall 
varit för honom fullkomligt obekant, utan 
troligen ofta från bearbetningar ur andra 
och tredje hand. Det är derföre, som 
sagdt, oftast förenadt med stora svårig- 
lieter, mången gång rent af omöjligt, att 
med visshet bestämma, huruvida förän­
dringarna i musiken äro verkstälda af
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Bellman sjelf, eller om lian emottagit me­
lodien sådan den nu till lians sånger be- 
finnes. En annan sida af saken och här­
med sammanhängande, hvilken ej får all­
deles förbises, är den, huru man rätte­
ligen bör tolka det uttryck Bellman be­
gagnat, då han om Fredmans sånger sä­
ger att de äro af honom öfversedda, rät­
tade och erkända såväl till poesien »som 
den af mig till en del äfven komponerade 
musik». Hr Bagge har, hufvudsakligen stöd­
jande sig pä försanthållandet af det au­
tentiska i det ofvan anförda yttrandet af 
Åhlström, att Bellman ej skulle hafva 
komponerat en enda af sina melodier*, 
förklarat detta Åhlströms uttryck sålunda, 
att dermed afses endast den fria bear­
betningen af vissa melodier, ocli vi med- 
gifva gerna att denna uttydning nog är 
möjlig; men en annan fråga blir, om me­
ningen af de citerade orden af Bellman 
alldeles utesluter möjligheten att åtmin­
stone någon eller några melodier helt och 
hållet härröra från honom sjelf. Utan 
att egentligen vilja betvifla den sagesman

* Biografiskt lexikon, 23:dje bandet (Örebro 
1857), artikeln Åhlström.



- —• Wieselgren — som anfört mer om­
nämnda yttrande af Åhlström och villigt 
erkännande dennes auktoritet uti i fråga 
varande ämne, kan förf, dock ej frigöra 
sig från en viss förvåning att denne sages­
man nästan i samma andedrag begagnar 
sig af dessa ord: »Det är sannolikt att 
Bellman komponerat melodier», hvilka ord 
väl eljest egentligen icke äro egnade att 
bekräfta Wieselgrens orubbliga öfverty- 
gelse om giltigheten af hvad Åhlström 
skulle hafva sagt. Icke heller torde man 
böra så lätt, som hr Bagge gjort, öfver- 
halka det ställe i Kellgrens företal till 
Fredmans epistlar, der han om Bellmans 
melodier säger, att deribland sådana fin­
nas, »som erkänna samme skapare med 
versen», ett påstående, som väl Bellman 
icke skulle låtit sin vän uttala, derest det 
ej varit sannt; åtminstone finnes intet 
skäl för handen att betvifla en sådan hans 
rättrådighet. Visst är att i den nya sam­
ling skrifter af Bellman, som 1877 utgafs 
af hr C. Eichhorn, man i senare delen sid. 
220 påträffar ett poem, öfver livilket skal­
den skrifvit orden: »Egen komposition», 
livilket uttryck ej gerna kan tolkas annor­
lunda än som ett tillkännagifvande att

7



Bellman sjelf, eller om han emottagit me­
lodien sådan den nu till hans sånger be- 
finnes. En annan sida af saken och här­
med sammanhängande, hvilken ej får all­
deles förbises, är den, huru man rätte­
ligen bör tolka det uttryck Bellman be­
gagnat, då han om Fredmans sånger sä­
ger att de äro af honom öfversedda, rät­
tade och erkända såväl till poesien »som 
den af mig till en del äfven komponerade 
musik». Hr Bagge har, hufvudsakligen stöd­
jande sig på försanthållandet af det au­
tentiska i det ofvan anförda yttrandet af 
Åhlström, att Bellman ej skulle hafva 
komponerat en enda af sina melodier*, 
förklarat detta Åhlströms uttryck sålunda, 
att dermed afses endast den fria bear­
betningen af vissa melodier,, och vi med- 
gifva gerna att denna uttydning nog är 
möjlig; men en annan fråga blir, om me­
ningen af de citerade orden af Bellman 
alldeles utesluter möjligheten att åtmin­
stone någon eller några melodier helt och 
hållet härröra från honom sjelf. Utan 
att egentligen vilja betvifla den sagesman

* Biografiskt lexikon, 23:dje bandet (Örebro 
1857), artikeln Åhlström.

6



— Wieselgren — som anfört mer om­
nämnda yttrande af Åhlström och villigt 
erkännande dennes auktoritet uti i fråga 
varande ämne, kan förf, dock ej frigöra 
sig från en viss förvåning att denne sages­
man nästan i samma andedrag begagnar 
sig af dessa ord: »Det är sannolikt att 
Bellman komponerat melodier», hvilka ord 
väl eljest egentligen icke äro egnade att 
bekräfta Wieselgrens orubbliga öfverty- 
gelse om giltigheten af livad Åhlström 
skulle hafva sagt. Icke heller torde man 
böra så lätt, som hr Bagge gjort, öfver- 
halka det ställe i Kellgrens företal till 
Fredmans epistlar, der han om Bellmans 
melodier säger, att deribland sådana fin­
nas, »som erkänna samme skapare med 
versen», ett påstående, som väl Bellman 
icke skulle låtit sin vän uttala, derest det 
ej varit sannt; åtminstone finnes intet 
skäl för handen att betvifla en sådan hans 
rättrådighet. Visst är att i den nya sam­
ling skrifter af Bellman, som 1877 utgafs 
af hr G. Eichhorn, man i senare delen sid. 
220 påträffar ett poem, öfver hvilket skal­
den skrifvit orden: »Egen komposition», 
hvilket uttryck ej gerna kan tolkas annor­
lunda än som ett tillkännagifvande att



melodien till stycket är af honom sjelf. 
Är detta antagande riktigt och har han 
sålunda komponerat en melodi, så lärer 
väl ingen vilja bestrida att han äfven 
kunnat producera flera.

Hvad beträffar det yttersta ursprunget 
till hvarje af de melodier efterföljande 
anteckningar afse, gör förf, ej anspråk 
på att aUtid hafva funnit detsamma, ty 
allt som oftast inträffar det förhållande, 
att den »air», hvartill från en källa hän­
visas, syftar på en annan, denna i sin 
ordning ytterligare på en annan o. s. v.; 
men hvad han i den vägen lyckats finna, 
bör likväl kunna vara till gagn såsom en 
god ledtråd vid bemödandet att tränga 
tillbaka ända ned till sjelfva urgrunden.

Vid anförandet af uppgifter angående 
sådana melodier, hvilka äro hemtade från 
teatern, har förf, noggrant meddelat data 
för de beträffande operornas eller sång­
spelens uppförande såväl i deras hemland 
som härstädes, för att derigenom om möj­
ligt lemna bidrag till bestämmande af me­
lodiens ålder samt äfven, der sådant ej 
är med visshet kändt, om tiden för till­
komsten af den sång, hvartill melodien 
blifvit af Bellman begagnad.



Hittills hafva icke originalmelodierna 
till Bellmans sånger, annat än blott un­
dantagsvis, blifvit publicerade; men förf, 
har trott detta vara nödvändigt icke alle­
nast för att derigenom styrka sina upp­
gifter, utan äfven på det en livar må 
blifva satt i tillfälle att sjelf pröfva i hvad 
mån Bellman närmat eller aflägsnat sig 
från sin melodis förebild eller, med andra 
ord, huru fri den behandling varit, som 
han underkastat den ursprungliga.

Slutligen vill förf, nämna att de melo­
dier hans anteckningar beröra tills vidare 
inskränka sig till Bellmans »chefs-d‘oeuvre», 
Fredmans epistlar ocli sånger, då livad man 
hittills känner om de melodier, hvilka till­
höra hans öfriga arbeten, ännu är jem- 
förelsevis ringa; men han torde framdeles 
återkomma äfven till dessa, så vida mate­
rialet under tiden skulle kunna ökas. Der- 
jemte må det framhållas att förf, förbigått 
sådana sånger, der om melodierna torde få 
anses såsom afgjordt att genom hr Bagges 
försorg nödiga upplysningar erhållas och 
beträffande hvilka melodier han anfört käl­
lor, hvilka icke varit förf, tillgängliga.*

* Förf, vill här uttala önskvärdheten af att 
hr B. uti den fortsättning af sin artikel »Om Bell-
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I sammanhang härmed må anmärkas 
att, äfven efter samtliga de mer eller min­
dre tillfredsställande upptäckter man hit­
tills gjort af melodierna till Fredmans 
82 epistlar, originalen till 25 (deribland 
de vackra melodierna till nr 30, 54 ocli 
80) samt af melodierna till Fredmans 65 
sånger, originalen till 23 (bland hvilka 
melodierna till nr 31 och 35, den riks­
bekanta» Gubben Noach», samt den förtju­
sande nr 64: »Fjäriln vingad syns på Haga») 
ännu fortfarande äro fullkomligt okända.

Och härmed öfvergår förf, till detal­
jerna af sina anteckningar.

mans melodier», hvilken inom kort torde vara 
att förvänta i tidskriften Samlaren, måtte full­
ständigt framlägga alla sådana originalmelodier, 
hvilka saknas Irland efterföljande anteckningar, 
men äro honom bekanta ocli bland hvilka finnas 
flera af specielt intresse, t. ex. melodien till Fred­
mans ep. nr 81 samt Fredmans sång nr 38 m. fl.
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I.

Fredmans epistlar.

Nr 5. (»Käre bröder, så låtom oss supa 
i frid.”)

Enligt de s. k. »Bellmans poetiska ar­
beten till år 1772» skall melodien vara 
densamma som till: »Allt sedan Bernhar- 
dus kom til vår by», en sång, som före­
kommer på flera ställen uti de i kongl. 
biblioteket bland dess handskriftsamling 
förvarade visböcker från förra århundra­
det, t. ex. under N:o 312 pag. 218 
Tomus 2 af ett band in 4:o med titel: 
»Miscellanea Descriptio vitce Mathice We- 
sterbergii Tillika med annat nyttigt och 
roligit samladt vid lediga stunder af 
(namnet bortklippt) Anno (årtalet likale­
des). Den nämnda visan har der till 
öfverskrift: Dispute emellan en Mor och

7.2
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des dotter. • — K. J. Warburg uppgifver 
i sin afhandling om det svenska lustspe­
let under frihetstiden (Göteborg 1876) 
såsom visans författare H. Brandel (född 
1739, död 1828), och att hon tillhör 
ett af denne författadt tillfällighetsstycke: 
»Bernardo Desperato, et litet Divertisse- 
ment på Elisabeths dag» (se vidare anf. 
bok sid. 104). — Den ursprungliga melo­
dien (med någon förändring densamma som 
till en tur i vår »lancierquadrille») har hr 
Bagge funnit vara af engelskt ursprung.

Nr 6. (»Käraste bröder, systrar och 
vänner,

Med helso och frid!»)
Melodien är, som Garlén riktigt upp­

gifver, lånad från slutrondon i Rousseaus 
opera-comique Le devin du village, hvilken 
gafs första gången i Fontainebleau den 
18 Okt. 1752 och i Stockholm den 9 
Febr. 1758 af den franska teatertrupp, 
som vistades härstädes mellan åren 1753 
och 1771 samt uppträdde å Bollhus- 
teatern. — Originalmelodien meddelas 
härjemte i de delar Bellman användt; 
andra reprisen (9 takter) är nämligen af 
honom öfverhoppad.
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ser sons les ormeaux! Ga-lants,pre-nez vos

111- m aux!

fait bien plus de fra - cas; Mais sont - ils
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aus - si gais dans leurs é - bats? Toujours con-
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Al-lons dan - ser sous les or - meaux!

A - ni-mez-vous, jeunes fil - lettes ; Allons dan-

----- •

tr

Fin.
0

A la ville

tents, Tou-jours chan - tants; Beau - te sans



fard, Plai - sits sans art; Tous leurs con-

certs va-lent-ils nos mu - set-tes? Al-lons dan-

Nr 7. (»Fram med basfiolen, knäpp 
och skrufva.»)

Melodien återfinnes som ariette (»Ghére 
Annette, recois l‘hommage» etc.) i madame 
Favarts, Lourdet de Santerres och abbé 
Fusée de Voisenons sångspel Annette et 
Lubin, ett på den tid då pastoralkome- 
dien stod i sitt flor gerna sedt teater­
stycke, som uppfördes första gången i Pa­
ris den 15 Febr. 1762 ocli i svensk öf- 
versättning i Göteborg den 7 Maj 1782 
samt i Stockholm den 2 Maj 1786 å 
Stenborgska teatern vid Munkbron. Musi­
ken till stycket är arrangerad af Blaise 
(medlem af orkestern vid Comédie italienne 
i Paris, död i denna stad 1772), som 
äfven komponerat några af sångnumren, 
deribland den i fråga varande arietten, 
hvilken här införes.
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Chére An - - net - te, re - cois l‘hom- 
Ce bou - - quet est la douce i-

ma-ge, Que chaque jour te rend mon 
ma-ge De ton é - - clat, de ta frai-

coeur. Pour don _ ner en - core plus de 
cheur.

gra-ce Aux fleurs dont pour toi j’ai fait

choix, Con - tre ton sein que je les

pla-ce; Ces deux ro - ses en fe - ront

trois, Ces deux ro - ses en fe - ront trois.
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Nr 9. (»Käraste bröder, systrar och 
vänner,

Si fader Berg han skrufvar och 
spänner.»)

Originalet till melodien torde vara 
den i »Cantiques ou Opuscules lyriques» 
etc. * till sängen »Tout n’est que vanité» 
(pag. 180) använda »air du drapeau», 
som åtminstone i vissa delar eger en på­
taglig likhet. — Den omständigheten att, 
som Carlén anför i noten till denna epi­
stel, man trott sig igenfinna musikmotivet 
i inledningen för obligat-valdthorn till dryc- 
keskören (»Bacchus ever fair and young») 
i Alexanders Feast or the power of Music 
af Händel, lärer väl vara af föga bety­
delse, då den erinran om Bellmans me-

* Den mera fullständiga titeln å denna af 
Carlén efter Atterbom anförda andliga sångbok, 
livari några af Bellman begagnade melodier på­
träffas, är: Cantiques ou Opuscules lyriques 
sur differens sujets de piété, avec des airs 
notés et non notés, ä 1’usage des catéchismes 
de la paroisse Saint-Sulpice et autres. Nou- 
velle édition, considérablement augmentée etc. 
A Paris. Chez Ad. Le Clere etc. 1818. 16:o 
(Ett ex. förvaras i kongl. biblioteket). Till de 
i boken innehållna sångerna liar användts nästan 
uteslutande profana melodier, hvilkas ursprung 
antydas ofvan texten till hvarje sång.



inwith lat

lodi, som kan hafva framkallats af några 
takter i det engelska musikverket, synes 
vara beroende på en ren tillfällighet, hvar- 
vid någon synnerlig vigt ej torde kunna 
fästas. — Den franska melodien lyder:

9 =
gi - li - té Dans tous ces ob - jets di- 

0: — -- ,zzm=zznztz-• =-d==: 

vers Qu’offre å nos re -gards l‘u - ni - vers;

EA 

bril-lants de - hors, Cet - te pom-

pe, Ces biens, ces tré-sors, Tout nous trom-

6-
pe, Tout nous é - blou - it, Mais tout
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Nr 12. (»Gråt, fader Berg, och spela».) 
Grundmotivet till denna epistels me­

lodi är hemtadt från Handels i London 
1719 första gången gifna opera Acis and 
Galathea, * der det återfinnes i en trio, 
sjungen af Acis, Galatea och Polyfem. 
Det ursprungliga originalet uppfördes i 
Stockholm på en konsert den 19 Jan. 
1734 ocli har till titel å den vid detta 
tillfälle tryckta svenska öfversättningen af 
texten endast: »Pastoral eller Herda- 
qväde». I förändrad form och betitlad 
Acis och Galathea samt under namn af 
heroisk ballet i 3 akter med musik dels 
arrangerad af textens författare (eller 
måhända bearbetare), då varande sång- 
mästaren vid kongl. teatern Lars Samuel 
Lalin, till stor del efter Händels nyss 
nämnda musikverk samt för öfrigt efter 
»andre berömde mästares arbeten utsökt 
och i ordning satt», och dels komponerad 
af kapellmästaren H. F. Johnson, gafs 
operan härstädes å teatern i Bollhuset 
första gången den 10 Maj 1773. Efter 
det dervid begagnade partituret anföres 
här melodiens motiv.

* Redan 1710 hade han i Neapel låtit upp­
föra en pastorale Aci, Galatea e Polifemo.

& ----------------------------------------,
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som gråter» i de s. k. »Bellmans poetiska 
arbeten till år 1772», sid. 74, der melo­
dien är införd med öfverskrift: »Air: Me- 
nuet», dels till en kuplettmelodi i prologen 
till den travestering af ofvan nämnda opera, 
som författades af G. I. Hallman och 
under benämning »Casper och Dorotea, 
heroisk djurgårdsballet», första gången spe­
lades å Humlegårdsteatern den 31 Aug. 
1775. Prologen uppfördes dock först från 
och med den 30 Sept. 1776. Melodien 
ur densamma meddelas här.

63. *-*
Jag gra - tu - - le - - rar 

2’1 
min kä - ra sy - ster, Att hon har 

fått sin tupp i - - gen,

Att hon har fått i - gen, Att hon har

fått i - gen, Jag gra-tu - le - rar Att
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*/ hon har fått sin tupp i - - gen.

Nr 13. (»Nå, ä‘ ni nu alla församlade 
här?»)

Carlén anmärker i en not, att i en 
handskrifven samling af Fredmans epistlar, 
öfversedd af Bellman, finnes vid denna 
epistel antecknadt: Som belle Cerisse, och 
att han ej kunnat utforska meningen här­
med. Det är emellertid benämningen på 
en kontradansmelodi, som, jemte åtskilliga 
andra, finnes intagen i ett litet häfte, 
hvilket i Stockholms-Posten för den 22 
Juli 1784 annonseras till salu i Rune- 
marks boklåda med titel: »Nya Contra- 
dans-Noter, som brukas på Assemblén och 
hos de förnämare», hvarefter uppräknas 
namnen å tillsammans 35 stycken, »gra­
verade i kopparstick».

Nr 44. (»Hör, j Orfei drängar.»)
I kongl. biblioteket förvaras ett gam­

malt handskrifvet större oktavband i skinn 
och med titel: »Samlingar af Poesier», 
i hvilket å sid. 22 påträffas en antagli­
gen från de första decennierna ur senare
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hälften af sjuttonhundratalet sig förskrif- 
vande visa: »Skönsta Florinda, trastarna 
tala» etc., som har till öfverskrift: »Me- 
nuette» och af hvars melodi — äfven 
använd af Envallsson i hans parodiska 
sångspel Iphigenie den andra eller Gamla 
grekiska historien (uppförd första gången 
den 25 Febr. 1800 å dramatiska teatern 
i den sedermera nedbrunna arsenalen) — 
Bellman till denna epistel begagnat första 
reprisen, hvaremot det öfriga är af ho­
nom alldeles sjelfständigt behandladt, så­
vida man ej får anse de fyra följande 
takterna vara lånade från en i Envalls- 
sons lyriska komedi Bobis bröllop (gifven 
första gången på Stenborgska eller sven­
ska komiska teatern den 28 Juli 1788) 
inlagd menuett (Bobis kuplett: »Hela sock­
nen skall förnimma» etc), der ett liknande 
ställe finnes.

Allt hvad som sof - vit har

tra - - star -na ta - la, So - - len sig 
väcks ur sin dva - la, Lil - - jan ut-
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21e 
stic-ker ur böl -- jor - na opp; 

spric-ker ur söm - - ni - ger knopp.

Dessutom återfinner man sammaledes 
första satsen af denna melodi i musik- 
partituret till Hallmans parodi Petis och 
Telée (Telées kuplett i 2:dra aktens 2:dra 
scen: »Snart smulan af min konst för­
svinner» etc.), och kunde man vara säker 
på att Dahlgrens uppgift i hans arbete om 
Stockholms teatrar (sid. 315) vore rik­
tig, skulle Carl Stenborg då vara kompo­
sitören, men detta är alls icke troligt, 
knappast möjligt; sannolikt har han en­
dast arrangerat åtminstone en del af 
musiken till nämnda pjes. För öfrigt är

23



det anmärkningsvärdt att såväl Envallssons 
som Stenborgs behandling af i fråga va­
rande melodis andra repris är fullkomligt 
olika. 8.

Snart smu - lan af min konst för- 
Jag knappt ett en - - da rim - slut

vin - - ner Just då hon bör - - jat 
fin - - ner Till styr - ka för mitt

sväl - - la opp.
kär - - leks - hopp. Snart smu-lan

min konst för-svin-ner Just då hon

bör-jat sväl - - - la

Petis och Telée gafs första gången i 
Stockholm å Humlegårdsteatern den 27 
Sept. 1779.



Z --------------------------------------A

Nr 20. (»Står du och gråter?»)
Melodien är en visa af Jean Joseph 

Vadé (född i Ham 1720, död i Paris 
1757),. kallad: »L‘homme ä la mode», 
förekommande i hans »Oeuvres complétes.» 
Tome quatriéme. Geneve 1777. 16:0 
sid. 252. Det är emellertid föga troligt 
att musiken komponerats enkom för Vadés 
visa; antagligt är att han helt enkelt begag­
nat sig af en på hans tid modern menuett. 
Samma sång finnes äfven införd i en 
vissamling: »Chansons choisies avec les 
airs notés.» Tome III. Londres 1784. 
12:0 pag. 153 under titel: »Le suffisant».* 
Melodien till den först nämnda är något 
afvikande från den senare, hvilken äfven 
är den, som Bellman med någon föränd­
ring användt, ehuru endast en del deraf, 
hvilket fragment härjemte meddelas.

Menuet en Rondeau.
$_____ tr____________________

3 a F 
9 4 —2-

Quel my - sté - re! Pour-quoi me ca-cher

* I ett Vadés sångspel eller opera-comique 
med samma titel (uppförd första gången i Paris 
den 12 Mars 1753) påträffas äfven denna melodi.
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ces ap - - pas? Lais - sez - moi fai - re:

6=1=;.2 
core de l‘em - bar - ras! Get - te rougeur me

dé - ses - pé - re. He - las! De tons
.tr J€ 

22=7 2:=; 

vos hé - las. Ma reine, en - fin je suis las.

Nr 22. (»Glasen darra mellan knogen.»)
Grétry har komponerat denna melodi, 

hvilken återfinnes som kuplett i hans 
opera-comique Lucile, der den sjunges af 
en bondflicka och har till text orden: 
»Chantons deux epoux» etc. Nämnda
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nes ormeaux, Qui s’é - le - vent en­

semble Pour u - nir leur ra-meaux.

Nr 24. (»Kära syster, Mig nu lyster.»)
Melodien, af skalden fritt behandlad, 

är hemtad från Dunis opera-comique La 
clochetle, der den utgöres af en duo emellan 
Colin och Colinette, livilken börjar med 
orden: »A la fete du village». Denna ope­
rett uppfördes första gången den 14 Juli 
1766 i Paris å Comédie italienne samt, med 
Anseaumes text öfversatt af D. G. Björn 
under benämning Klockan, i Stockholm å 
Stenborgska teatern den 18 Febr. 1786. I 
fråga varande melodi har äfven af Envalls- 
son användts i hans sångspel Kronfogdarne.

Colinette.
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re - <jut votre hom-ma - ge. Est-ce ain-

ver qu‘il est con - stant? Des l‘in-
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-7-
mant Vous gar-

4.

deg stant? Vous gar-coeur con

con - stant? Est-ce ain-

mant Vous gar-

2 
stant? VousCOe 11 r

• ------ Le 
dez un coeur con - stant?

te - pon-dez me - me. Fst-ce ain-

SI qu ä votre a
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Nr 26. (»Hvar står fiolen — säj, min 

son ?»)
Originalet till melodien är Zerbins 

första aria: »Me promenant prés du lo­
gis» i operetten Le peintre amoureux de 
son modéle af Anseaume, med musik af 
Duni, hvilket sångspel gafs i Paris för­
sta gången den 26 Juli 1757 och i 
Stockholm å Bollhusteatern den 8 Nov. 
1764 af den franska teatertruppen. Ader- 
ton år derefter uppfördes samma pjes, 
öfversatt af Envallsson (»Målaren kär i 
sitt modell») på teatern å Eriksberg för­
sta gången den 31 Aug. 1782 och se­
dermera å Stenborgska teatern vid Munk­
bron till den 19 Aug. 1791, då den 
hade gifvits tillsammans 34 gånger. — 
Melodien, i det skick, hvari den befinnes 
hos Bellman, afviker dock i några delar från 
sitt ursprung; liksom i nr 6 har han äfven 
här öfverhoppat melodiens andra repris.

2e-.
Me pro-me-nant prés du lo- 

C 
gis Sans y son- ger mon coeur fut

31



572*....- 

pris, Mon pau-vre coeur, Mon pau - vre 

A I । bis.
622 22===== 

coeur Sansy son - ger Mon coeur fut pris,

9 ====== == === == 
Bouche ap-pé - ti - san-te, Taille 

60. 
é - lé - gan-te, Pe - tit pied mig-

3....
non, Petit oeil fripon, Petit oeil fri-

6-.....l 

pon, Sans ce qu’elle a par ci, par lå,

Gettek 

lå. Mon pauvre coeur soudain fut pris. Ah !

332S2Lp=p=2rrtzp -------- p- 
Ah! mon coeur fut pris. Mon pau-vre
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Nr 27. (»Gubben är gammal — ur­
verket dras.»)

Carlén har, med stöd af en notis hos 
Atterbom, Svenska siare och skalder, del. 
6, uppgifvit att melodien till denna epi­
stel återfinnes i operetten Tunnbinda- 
ren af Philidor. Men denne har ej kom­
ponerat sagde operett, utan Nicolas Mé- 
dard Audinot (född 1732, död 1801), 
hvilken äfven är författare till texten. 
Pjesen uppfördes första gången i Paris 
den 28 Sept. 1761 utan synnerlig fram­
gång, men återupptogs den 16 Mars 1765, 
sedan libretton blifvit reviderad af Qué- 
tant och musiken af Gossec, och gjorde 
då mycken lycka. I Stockholm gafs ope­
retten veterligen icke förr än i öfversätt- 
ning af Envallsson den 17 Jan. 1781 
å Eriksbergsteatern ocli upplefde till den 
4 Sept. 1830, då den spelades å Djur­
gårdsteatern, tillsammans 137 represen­
tationer. Ännu 1860 och 1861 före­
kom det gamla sångspelet vid ett par 
sällskapsspektakler 1 Stockholm a Ladu- 
gårdslandsteatern samt dåvarande Odeon- 
salongen i huset nr 28 vid Regerings­
gatan. För många bland den publik, som 
bevistade dessa båda sist nämnda föreställ-

4,
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ningar, var det säkerligen en öfverrask- 
ning att återfinna en allmänt känd Bell- 
mansmelodi i musiken till Fanchettes ku­
pletter:
»En gammal tunnbindare, svartsjuk och dum, 
Alskade Philis, en ung herdinna.»

Äfven vid dessa tillfällen fick Philidor 
utan skäl figurera ä programmet såsom 
kompositören. — I sängsamlingen La clé 
du caveau, 4:me edition (utan årtal), ut- 
gifven dels i Bruxelles af Janet et Cotelle 
ocli dels i Paris af P. Capelle, uppgifvas 
i Pariser-upplagan oriktigt ömsom Blaise 
och Dauvergne hafva satt musiken till 
Le tonnelier och den senare till nyss 
nämnda kupletter.

Un ton-ne-lier, vieux et ja-loux, Aimait u-

ne jeune ber-gé-re: II vou-lait g . treson é-

poux; Mais il n‘avait pas su lui plaire. Lu-bin, ber-
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ger jeuneet bien fait, Courti-sait la belle en se-

cret. Tra-vail-lez, tra-vail-lez, bon ton-ne-

tr tr 

23. 
lier, Rac-com - mo - dez vo-tre cu - vier !

Nr 28. (»I går såg jag ditt barn, min 
Fröja»).

Melodien, som förekommer i La clé 
du caveau under nr 699 och der be­
nämnes »vieil air languedocien» samt liar 
till »timbre» (början af texten till den 
sång, hvars melodi begagnats): »Quoi, ma 
voisine, est tu fåchée ?», är använd i sång- 
pjeser af så väl Anseaume som Favart, 
bland annat i den senares pastorale Les 
amours champetres, hvilken uppfördes för­
sta gången i Paris den 2 Sept. 1751.
Att ej Kraus, såsom Carlén i sin Bellmans- 
upplaga, noten 1 till ofvan stående epistel, 
synes vilja förmoda, har komponerat me­
lodien, är härmed ådagalagdt, hvaremot

%-------— -------------------30
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det nog kan vara möjligt att de obetyd­
liga skiljaktigheter, som förefinnas emel­
lan melodien, sådan den framträder hos 
Bellman och den gamla languedociska, här­
röra från nämnde kompositörs retoucher.

Nr 31. ("Se^ Movits! Hvi står du och 
gråter»).

Denna epistels melodi liar hittills — 
på hvad grund känna vi ej — gällt för 
att vara af Rousseau och densamma, på 
hvilken man sjöng Bergklints »Ode öf- 
ver motgången». Hr Bagge antager emel­
lertid i sina »anmärkningar» till den nya 
upplagan af Drakes Bellmansmusik, att me­
lodien skulle vara hemtad från en fransk 
sång, kallad Les fleurettes, och kompone­
rad af Philidor (enligt uppgift i La clé
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du caveau, der melodien förekommer un­
der nr 723.)*

7,7.

Ehuru ej fullkomligt öfvertygade om det 
grundade i hr B:s påstående, våga vi likväl 
icke bestrida detsammas riktighet; rytmen 
och karakteren i melodien påminna onekli-

* I förbigående må anmärkas att texten till 
denna sång finnes intagen i vissamlingen Chan­
sans choisies etc., Tome VI, pag. 28, der Fleury 
säges vara författaren, under det att såsom sådan 
uppgifves Favart i La clé du caveau.

X



gen om Bellmans. Möjligen kan man tänka 
sig den franska melodien som en aflägsen 
förebild, hvilken tett sig för Bellmans fan­
tasi, såsom fallet äfven torde vara med 
den melodi vi omtala vid anteckningen 
till Fredmans sång nr 10. Endast det 
vilja vi säga, att liär ej samma förhål­
lande eger rum som vid melodierna till 
Fredmans epistel nr 34 ocli Fredmans 
sång nr 28 m. fl., nämligen att den 
form, hvari dessa melodier nu föreligga, 
afviker från den, i hvilken de först fram­
trädde som tydlig modell för skalden. I 
den äldsta uppteckning vi påträffat af me­
lodien till »Se Movitz, hvi står du och 
gråter», befintlig i partituret till den pro­
log (frän är 1776), hvilken föregår Hall­
mans parodi Casper och Dorotea, der 
denna melodi är använd till Cajsa Rultas 
kuplett: »Mitt hjerta är spändt uti klåfva» 
etc., skiljer densamma sig endast högst 
oväsentligt från dess nuvarande form hos 
Bellman. Likaledes är förhållandet med 
uppteckningen af samma melodi i en annan 
källa, nämligen partituret till Envallssons 
sångspel Colin och Babet, (gifvet första 
gängen i Stockholm ä Nya svenska, se­
dermera kallad Svenska komiska eller Sten-
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borgska teatern den 3 Febr. 1787), der 
den är begagnad till Colins kuplett i 1:a 
aktens 1:a scen: »Fast vädren de yra och 
rasa» och der i den tryckta pjesen som 
»air» angifves: »En gång om en afton jag 
råka» etc., med hvilka ord 6:te strofen i 
just den epistel, om hvars melodi här är 
fråga, begynner.

0-81 - 2t - -----
Mitt hjerta är spändt ut-i klåf - va, 
Jag kan hvarken ä - ta ell‘ sof - va; 

2320
Munsjör Håkan, mitthjer-ta år spändt; 
Med lif-vet är fö - ga be - vändt.

G============= 
Som dufvan för hö-ken sig tum-lar. Så

0 • • = = - — 
tumlar du ock-så för mig. Nej, nej, jag 

tr

0_- —7—7 —- --1 
tumlar för dig. Det vill jag dig lof-va.

X ------------------------- - ---------------- -—3,
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Nr 34. (»Ack, hvad för en usel koja»).

Enligt uppgift af hr Bagge (ä förut 
anförda ställe) skulle originalmelodien till 
denna epistel vara densamma som an- 
vändts till Ratons kupletter: »Que l‘aurore 
est loin encore» i Favarts sångspel Ra- 
ton et Rosette ou La vengeance inutile, 
hvilket, uppfördt första gången i Paris den 
28 Mars 1753,* är en parodi af Titon 
et l‘Aurore, pastorale héroique med mu­
sik af Mondonville, och der den åbero­
pade sången har till »air»: »Il n‘est point 
encor l‘aurore». — De betänkligheter vi 
till att börja med hyste mot riktigheten 
af detta påstående häfdes snart. Vi hafva 
nämligen till sagda melodi funnit en variant, 
här nedan meddelad, som synes oss något 
mera än den af hr B. citerade påminna om 
Bellmans och begagnad till en vexelsång i 
Laruettes opera-comique L‘ivrogne corrigé 
(gifven första gängen i Paris den 23 Juli 
1759) i 2:a aktens 4:de scen, der som »air» 
angifves: »Romance: Mon coeur chargé 
de sa chaine» (med titel: Le modéle de 
la constance införd i vissamlingen Chansons

* Spelades första gången för hofvet a Ulriks­
dals slott den 1 Sept. 1756 af den franska teater- 
truppen.
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choisies etc., Torne V, pag. 11). Men ännu 
mera hafva vi blifvit öfvertygade om att 
här verkligen föreligger originalmelodien 
till Bellmans »Ack, hvad för en usel koja» 
derigenom att vi i partituret till Envalls- 
sons lyriska komedi Colin och Babet på­
träffat’ ytterligare en, livad början och slu­
tet vidkommer, med Bellmans melodi öfver- 
ensstämmande variant, använd till skolmä­
starens kupletter i första aktens 5:te scen: 
»Ecce! nu jag jubilerar...», hvilka hafva 
till »air»: »Likt Eneas vid sitt Troja etc». 
Dessa ord utgöra början till 10:de strofen 
af Fredmans epistel nr 34 ocli vi skulle 
således här hafva denna epistels melodi 
i dess första form. Detta antagande vin­
ner ytterligare bekräftelse af den omstän- 
digheten att Envallsson i ett annat, tret­
ton år senare författadt teaterstycke, pa­
rodien Iphigenie den andra, till en kuplett 
betjenat sig af en melodi, hvartill lian an­
för samma »timbre» som nyss blifvit cite­
rad. Det ställe i original-partituret till sist 
nämnda sångspel, der denna kuplett (Iphi- 
genies: »Hvad min syssla jag beklagar») 
förekommer, är tyvärr defekt; men för 
så. vidt man kan döma af de tre takter 
af sångens början, hvilka äro synliga, vi-



sår sig alldeles påtagligt att vi här hafva 
framför oss Fredmans 34:de epistels me­
lodi i dess nuvarande form. Förändrin­
gen torde måhända härröra från Åhlström, 
som biträdde Bellman med redaktionen af 
musiken till Fredmans epistlar, då dessa 
första gången utgåfvos 1790.

pe-rez pas. Hé - - las! Hé - - las!

Nr 35. (Bröderna fara väl vilse ibland.»)
Melodien återfinnes bland ballettmu- 

siken till dryadernas dans i 2:dra aktens
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5:te scen af operan Silvie, texten af Lau- 
jon, musiken af P. M. Berton (3:dje ak­
ten) och Trial. Denna pjes uppfördes 
första gången i Paris den 11 Nov. 1766 
och i Stockholm, med texten öfversatt 
af G. Manderström, på kongl. teatern i 
Bollhuset den 13 Juli 1774. Äfven af 
Envallsson är samma melodi begagnad 
i hans sångspel Bobis Bröllop till en slut- 
kör i andra akten och hvilken i den tryckta 
pjesen liar till öfverskrift: »Ton: När du 
tar ditt glas i hand». — Det torde nu­
mera icke med lätthet låta sig afgöra, 
huruvida Bellman hemtat denna melodi di­
rekt ur den ofvan nämnda operan, eller 
om han betjenat sig af den af Envallsson 
citerade sången, eller om möjligtvis or­
den till denna sång härröra från honom 
sjelf. Vi meddela här melodien enligt 
partituret till operan Silvie.

tr >
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Snzre
Nr 37. (»Mollberg, stå stilla, stå stilla 

vid grind.»)
Melodien är lånad från Monsignys 

opera-comique Rose et Colas och åter­
finnes der i slutkupletterna (t. ex. Mor 
Bobis: »F ournissez un canal au ruisseau» 
etc.). Operetten gafs första gången i Pa­
ris på théåtre-italien den 8 Mars 1764 
och i svensk bearbetning af C. Stenborg
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under titel Clas och Lotta å svenska komi­
ska teatern i Stockholm den 21 Juli 1790.

U tyg....’
eaux por-tent le ri - va - ge, Se-con-

dez lez efforts d‘unrameau, Dontlafeuille en-ri-

chit un treil - la - ge. Soy-ez prudents et

croyez moi, Je pen-se qu‘en cette a-ven-

tu-re Puis qu‘el-le vous fait la loi.
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Nr 38. (»Undan ur vägen! Se hur pro- 
fossen med plumager.»)

Fastän vi icke kunna med full visshet 
framlägga originalmelodien till denna epi­
stel, må dock följande omständighet ej lem- 
nas oanmärkt. Envallsson har i den tryckta 
texten till sin lyriska komedi Sorgen för 
glädjen går eller Mor Bobi och skol­
mästaren (uppförd å Stenborgska teatern 
vid Munkbron den 12 och 13 April 1788) 
till länsmannens kupletter 3:dje aktens 
6:te scen (»Hvad jag fått skala» etc.) 
angifvit som »ton»: »Unnan ur vägen, se 
hur profossen med plumagen». I den 
omarbetning af nämnda sångspel, hvilken 
han företog med anledning deraf »att 
några utlåtelser och ställen» i denna pjes 
»icke varit flere spektatörer alldeles till 
nöjes» ocli sedermera framgaf med titeln 
Bobis Bröllop, har han bibehållit de fle­
sta af de melodier han begagnat vid pje- 
sens första redaktion och vi finna nu i 
partituret till denna senare omarbetning 
äfven den här ofvan citerade melodien an­
vänd till klockarens kupletter i 2:dra ak­
tens 4:de scen (»Men ni bör veta» etc.), 
likväl med »timbren» förkortad i den tryckta 
pjesen till: »Undan ur vägen etc.». Emel-
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lertid visar sig melodien i partituret all­
deles afvikande från den numera allmänt 
kända Bellmansmelodien, ja, man vore 
frestad att tro den vara en lielt annan. 
Under den strängt reserverande förut­
sättningen att Envallsson verkligen betjenat 
sig af den melodi, livars »timbre» han 
citerat och hvilken i sådant fall skulle 
vara den ursprungliga, torde måhända det 
antagandet icke vara fullkomligt oberät- 
tigadt, att den form, hvari melodien nu 
befinnes, förskrifver sig från Åhlströms 
revision. Vi anföra här melodien i den 
form Bellman (enligt ofvan gjorda förut­
sättning) då skulle ursprungligen begagnat 
densamma och sådan den föreligger i par­
tituret till Bobis bröllop.

Eg —- 
Menni bör ve-ta Det al-drig än ni 
Jag har fått le-ta, Att der-om kun-na

7V 7V
kunnat gis-sa, Att er ma - gi-ster Blott 
mig för-vis - sa, Men om hans bri-ster Jag

o-tro mot er bär. 
under-kun - nig är.

Han tän - ker 
Flic-kan, ni
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vin - na Dot-tern af vår in - spek- tor 
kän-ner, Läng-tar ef - ter fä - ste- man

•2EE- 

Och få en qvin-na så rik och stor.
Och hemliga vän-ner ä’ hon och han.

Nr 41. (»Mollberg satt i paulun.»)
1 partituret till den »heroiska balletten» 

Acis och Galatea (se anteckningen till 
Fredm. ep. nr 12) återfinnes ofvan skrifna 
epistels melodi bland musiken till herdar- 
nes och herdinnornas dans i 1:a aktens 
8:de scen, före duetten: »Upp till glädjens 
gud» ocli ur detta partitur anföra vi 
melodien (hvaraf Bellman endast användt 
första afdelningen eller dursatsen); men 
på grund deraf, att flere kompositörer äro 
representerade i denna opera, kan likväl 
ej med säkerhet uppgifvas, från hvilken 
af dem i fråga varande tonstycke härrör. 
I Händels lika nämnda musikverk förekom­
mer det icke.

Är det i företalet till de s. k. »Bell- 
mans poetiska arbeten till år 1772» ut­
talade antagandet, att denna samling är 
skrifven »i slutet af 1771 eller första
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början af 1772», riktigt, sä skulle man 
måhända, då episteln nr 41 ej finnes 
deri införd, deraf kunna draga den slut­
sats, att denna säng är författad efter 1773.

Nr 42. (»Re‘n kalad jag spar.»)

I en handskrifven »Visbok för Made- 
moiselle Ulrica Maria Risell», 6 delar 
in 4:0 (egdes år 1863 af framl. bokför­
läggaren P. Hanselli i Uppsala), hvari 
förekomma åtskilliga stycken af Bellman



med frän Garléns upplaga till en del 
afvikande läsarter, angifves melodien till 
denna epistel vara »Gontradanse le cornet 
favorisé».

Nr 44. (»Movitz helt allena.»')
Melodien återfinnes dels i tome se- 

cond pag. 216 af vissamlingen Chansons 
choisies etc., använd till en vulgär visa: 
»Histoire de Manon Frelu» och kallas 
der La Fricasée, dels i La clé du caveau, 
hvarest den (under nr 683) förekommer 
med samma benämning samt tillägget: 
»Air poissard, dont on a fait la Fricasée, 
danse de guinguette en vogue avant 
1789».*) Sins emellan förete de likväl

*) »Danse ancienne tres-irreguliere et sou- 
vent fort libre» (Littré, Dictionnaire de la 
langue francaise, tome deuxieme, pag. 1779. 
Paris 1874). — För öfrigt må, till den kraft 
och verkan det liafva kan, här nämnas att me­
lodien äfven är inlagd i den Envallssonska pa­
rodien Iphigenie den andra som musik till en 
der förekommande dans, hvilken i dialogen kal­
las Branicula och af Envallsson i Svenskt 
musikaliskt lexikon (Sthm 1802) definieras som 
»en urgammal dans med rörelse af en slängpol- 
ska. Ar den samma, som nu kallas Wallmars- 
dansen.»
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några smärre olikheter, likasom de äfven 
något afvika från Bellmans behandling 
af melodien sådan den i Carléns upplaga 
af skaldens skrifter föreligger. Dock kan 
anmärkas att Envallsson, som begagnat 
samma melodi till en kuplett i Kronfog- 
darne och der angifver som »ton»: »Moritz 
helt allena etc.» (eller i andra upplagan 
af den tryckta pjesen: »Bror Movitz» etc.), 
i sin behandling ansluter sig till den sist 
nämnda franska vissamlingens, hvilken följ­
aktligen måste vara den Bellman ursprung­
ligen användt, och hvilken melodi här ne­
dan införes.

Hr Bagge förmenar sig visserligen i 
sin förut omnämnda uppsats i »Samlaren» 
hafva funnit originalmelodien begagnad 
till en fransk »noel» i Cantiques ou opuscu- 
les lyriques etc.; men då han sedermera 
i sina »anmärkningar om Bellmansmelo- 
diernas ursprung» modifierat sin uppgift 
till det mera obestämda och sväfvande 
uttrycket: »Bildad efter fransk melodi», 
och han, att döma deraf, synes hafva 
frångått sitt första påstående, hvilket han 
efteråt tydligen, likasom vi, funnit ohåll­
bart, saknas oss skäl att ingå i någon 
vidare utredning af denna sak.
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Nr 45. (»Tjenare, Mollberg! Hur är 
det fatt?»)

Melodien är hemtad från Grétrys ope­
rett Silvain och utgöres af Baziles ariett 
»Tout le village me 1’envie»; dock har 
Bellman endast användt första satsen der- 
af. Pjesen uppfördes första gången i Pa­
ris den 19 Febr. 1770 och i Stockholm, 
öfversatt af fru Lenngren, å Stenborgska 
teatern vid Munkbron den 27 Juli 1791.

0 — N NT nR
Tout le vil - la - ge me l‘en - vi - e, 
C‘est un a - mour, u - ne fo - li - e.
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Nr 46. ^Unclan, ur vägen, ge rum för 
kurirn !»)

Enligt den i anteckningen till episteln 
nr 42 uppgifna källa lärer melodien vara: 
»Gontradanse Prince Ferdinand».

Nr 48. (»Solen glimmar blank och 
trind.»)

Melodien tillhör ursprungligen en myc­
ket gammal fransk sång (måhända redan 
från Henrik IV:s tid), med refräng: »La 
bonne aventure, o gué, la bonne aven-
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ture», och förekommer i Chansons choi- 
sies etc., Torne III, pag. 156, använd till 
en visa, kallad »La double félicité» samt 
finnes äfven under nr 302 upptagen i La 
clé du caveau, begagnad till samma visa, 
hvilken der benämnes »L‘homme tran- 
quille» och uppgifves vara af Ponteau. 
Ur den senare samlingen anföres här me­
lodien. Hr Bagge anser melodien vara 
tillkommen först, på 1720-talet.

Nr 49. (»Mamsell Ulla, märk, mam- 
sell.»)

Uti en i kongl. biblioteket förvarad 
gammal handskrifven samling af visor : 
Hjelms samlingar, 3:e delen, sid. 237, 
säges »tonen» till denna epistel vara: 
»Cornet favorisé», hvilket fullkomligt öf- 
verensstämmer med uppgiften ur den 
källa, som begagnats för anteckningen 
till episteln nr 42. Denna har nämligen 
samma melodi som nr 49.

&
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Nr 51. (»Movitz blåste en konsert.») 
Carlén anmärker i sin Bellmans-upp- 

laga i en not till denna epistel att melo­
dien ursprungligen är en norsk folkvisa: 
»Boer jeg paa det boie Field». Så är 
likväl icke förhållandet. Melodien är 
säkerligen fransk och tros hafva användts 
som marsch för regementet Royal Suédois 
i Frankrike samt förmodas vara densamma 
som omnämnes i Erckmann-Chatrians Hi- 
stoire d‘un conscrit de 1813, hvari det 
säges att vid konskriptionen i Phalsbourg 
detta år man hörde ett par musikanter 
i den lilla staden spela svenskarnes marsch 
och att det var vid dess toner, som tusen­
tals utskrifna för alltid lemnade Elsass. 
Ovisst är emellertid om dermed åsyftas 
den af Bellman begagnade melodien eller 
den senare behandling deraf, som är känd 
under benämningen Björneborgsmarschen. 
Här i Sverige var melodien under Bell- 
mans tid bekant ocli använd som kontra­
dans. I den visbok, som omnämnes vid 
anteckningen till episteln nr 42, angifves 
nämligen melodien vara: »Contredanse 
belle constante», och i partituret till den 
»heroiska balletten» Acis och Galatea åter­
finnes den bland ballettmusiken till cy-



klopernas dans i 2:a aktens 2:a scen och 
kallas äfven der »contredance». Från sist 
nämnda, källa meddelas här melodien.
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Nr 52. (»Movitz! Mitt hjerta blöder.»)
Melodien utgöres af Coralis romans 

(»A quels maux il me livre!») i Grétrys 
operett l‘amitié a l‘épreuve, uppförd första 
gängen på hofteatern i Fontainebleau den 
13 Nov. 1770 och i Paris den 24 Jan. 
1771. Bellmans behandling af melodien 
skiljer sig i några smärre detaljer från 
originalet.

-0 N -------h,=====
sui-vre: Sans toipourrai-je vi - vre? Eh!
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»UT^,leie

pre - me, Tu vas d‘un coeur qui

tre - - - me. Mais sais -je si toi-

Te sou - vien- dras de moi!

Nr 53. (» Vid ett stop öl.»)
I Gustaf III:s och Kellgrens lyriska 

dram Gustaf Adolf och Ebba Brahe, 
med musik af abbé Vogler, återfinnes, 
som redan Garlén efter Atterbom påvisar, 
denna epistels melodi. Den sjunges i 
2.a aktens 15:de scen i kör af brudskaran 
och har till text: »Käcka gossar, stridens



söner, kyrkans altar väntar er» etc. 
Operan gafs i Stockholm första gången 
den 24 Jan. 1788.

Karg 

Kär-lek der den ä - ra krö-ner.

Nr 55. (»Så ser han ut midt bland 
de strålar.»)

Utan att våga uttala något bestämdt 
påstående, kunna vi dock icke underlåta 
omnämna att melodien till denna epistel 
synes oss delvis ega en viss likhet med en 
gammal i samlingen Chansons choisies etc. 
(Torne I, pag. 80) förekommande visas: 
»La loi d‘Epicure» af Saurin (»Vous qui

59



du vulgaire stupide» etc.), som derföre 
möjligen kan vara den ursprungliga. Den­
na säng finnes äfven intagen under nr 
649 i La clé du caveau, der Campra 
uppgifves som den der komponerat mu­
siken. Melodien meddelas här efter den 

. först angifna källan.
tr N

Vousqui du vul-gai-re stu-pi-de Voulez

•1 
é - car-ter le ban-deau, Prenez É - pi - cu- 

1 2•—
re pour gui-de Et la na - tu-re pour flam-

St
beau. II n‘in - ven . te point de sy­

reur, Et si nous ren-trons en nous-mé-mes,
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V
É- pi - cure est dans no - tre coeur.

Nr 56.

Melodien

(»Se Mollberg med svart rock 
. och flor.»)

är, som Carlén riktigt upp- 
gifver, lånad ur Grétrys operett Les deux 
avares, der den utgöres af en janit- 
scharmarsch. Pjesen spelades första gån­
gen å Comédie-Italienne i Paris den 6 
Dec. 1770, efter att förut hafva gifvits 
inför hofvet i Fontainebleau den 17 Okt. 
samma år. I Stockholm uppfördes den, 
öfversatt af C. Manderström, å teatern i 
Bollhuset första gången den 15 Maj 1778.

••R
V

La gar-de passe,il est minuit: Qu‘on

tr

_ 2
- tire et plus debruit. La garde passe et

7—
la voi-ci!Rentrez en di -li-gen-ce, O-bei-

4.
G1



sez, fai-tes si - len - ce, C‘est la loi

A 9- 
du Ca -di. Qu‘on se re - tire et

vous en di-li-gence. O - bei-sez, fai-tes si-

Nr 61. (»Kära mor, Slå nu hand på 
kjolen.»)

Melodien påträffas i partituret till Hall- 
mans parodiska sångspel Casper och Do-
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rotea som Doroteas »aria»: »Om Casper 
på Krypin» etc. och kallas der »menu­
etto». ' Dahlgrens uppgift (Anteckningar 
om Stockholms theatrar, sid. 155) att 
musiken till denna »opera-comique» skulle 
vara af G. Stenborg är ej fullt exakt, ty 
flera nummer deri äro af andra kompo­
sitörer såsom Handel, Uttini, Johnsen 
m. fl., och således kan man ej med sä­
kerhet afgöra hvarifrån ifrågavarande me­
lodi härleder sig. Egendomligt är emel­
lertid att melodien i Stenborgs arrange- 
ment af musiken till nyssnämnda operett 
långt mera öfverensstämmer med Bell- 
mans melodi, sådan den numera är be­
kant, än den behandling deraf, som mö­
ter oss i de s. k. »Bellmans poetiska ar­
beten till år 1772», der melodien är 
införd å sid. 120, och hvilken samling 
dock anses vara tillkommen tre år före 
Casper och Dorotea. — Det är denna 
omständighet, som föranledt anteckningen 
till ofvan stående epistel, ehuru vi ej be- 
stämdt kunna påvisa melodiens original. 
Derjemte har Envallsson användt samma 
melodi i sin lyriska komedi Bobis bröl­
lop till mor Bobis kuplett (2:a akten, 8:e 
scenen) »Allt jag i dag fått se»; men
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han angifver som »ton» endast: »Minuett 
af ***». Äfven han ansluter sig i sin be­
handling till Stenborgs, efter hvilken vi 
här anföra melodien.

Om Casper på Krypin Söp opp hvar 

6=0 

trå, söp opp hvar trå han på sig 

6..." 7 

har, Så står likväl hans nak-na bild,

9====== - - === 
Så står lik-väl hans nak-na bild, hans nak-na 

6: 

bild i det - ta hjer-tat qvar.

Nr 63. (»Fader Bergström, stäm upp 
och klinga!»)

Enligt uppgift af Envallsson, som i sin 
lyriska komedi Bobis bröllop till vexel- 
sången: »Se, välkommen, min herr ma­
gister» etc. användt denna melodi, är den­
samma en »Minuet af herr Böritz d. ä.»

64



— I Dahlgrens anteckningar om Stock­
holms teatrar omtalas tre personer med 
detta namn, nämligen: Hof- och fälttrum­
petaren Christian Fredrik Böritz (död 
den 17 April 1780) samt dennes vid 
kungl. operans orkester anstälda söner: 
Violinisten Mathias Daniel B. (född den 
24 Nov. 1753, död den 24 Dec. 1791) 
och pukslagaren Johan Fredrik B. (född 
den 25 Mars 1749, död den 12 Maj 
1792). Sannolikt menar Envallsson den 
först nämnde såsom upphofsmannen till 
melodien, hvilken för öfrigt hos Bellman 
något skiljer sig från Böritz’ komposition.

Se, väl - kom-men, min herr ma-

gi-ster! Just ert sällskap det är som bri-ster.

_.___--0- - —--------- •—h— 

ar-tig, som gör vi-sit Och kommer

2:

så kru-ser - lig hit. Stig då
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fram och pass på te kru-sa! Säj, be - ha-gar ma-

gi-stern snu-sa? Jag vill tro detpas-se- rar

Fin.

lell. Ty det är Rap - pe na-tu - rell.

Al-drig nå-gon än-nu va-rit Så be-lef-vad 
Den,som läst och har er - fa-rit, Bör dock försteg

e-mot en-kor-na. ha. Bortmed

al- la hin-der! Släg-ten mig ej bin-der.

Bo-bi, bör du längre tvinga dig ? Liljorna up-
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SE 
på hans kin-der My-sa ju åt mig.

Nr 65. (Movitz med flor om armen, 
hålt !»)

Melodiens motiv synes vara hemtadt 
från (eller kanske rättare uttryckt: första 
reprisen har rätt mycken likhet med) mu­
siken till ett i Cantiques ou Opuscules 
lyriques etc. pag. 328 befintligt religiöst 
qväde med titel: »Sentimens de contri- 
tion d’un enfant ä la veille de la pre- 
miére communion. Air languedocien.» — 
Denna melodi införes här.

Hé - las! quelle dou-leur Rem-plit mon

coeur, Faitcou-ler mes lar - mes? Hé - las!

Au - tre - fois, Seigneur, Sans al - lar - mes

67



hitssaseercese

De tes lois Je gou-tai les charmes, Hé - las !

Nr 70. (»Moritz, vik mössan högt öf- 
ver öra.»)

Hr Bagge har påträffat motivet till 
denna epistels melodi uti en kör (»0 dell‘ 
Egito Nume Custode») i Rinaldo di Capuas 
intermezzo La Zingara. Ehuru dermed 
törhända beträdande »förbjuden mark», 
skulle vi för vår del vilja taga oss fri­
heten göra ett par kompletterande tillägg. 
Den nämda operetten uppfördes första gån­
gen i Paris den 19 Juni 1753 och derpå 
i fransk öfversättning af Favart under 
titel La bohémienne den 28 Juli 1755. 
1 Stockholm gafs pjesen åtminstone på 
1760-talet af den franska teatertruppen, 
sedermera på hofvet 1775 och 1776 samt 
slutligen öfversatt på svenska af C. H. 
Flintberg under varierande benämningar 
af än Böhmiskan, än Ziguenerskan och än 
Ziguenarne första gången på Humlegårds- 
teatern den 28 Sept. 1780.

Hvad nu Bellmans melodi till Fred­
mans epistel nr 70 beträffar, så är den, 
enligt de s. k. »Bellmans poetiska arbeten

4.
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till år 1772», först begagnad till Fred­
mans sång nr 2 och lånad från »airen» 
till en antagligtvis ursprungligen fransk 
visa, hvars båda första verser hafva föl­
jande lydelse:

»Colin, livad gör er hand i min barm,
Ni skrynklar neder mina klä‘r,»

samt angifver sig vara en menuett. Denna 
har grundats på det i fråga varande 
motivet ur La Zingara (hvilken af sin 
samtid mycket omtyckta musikpjes un­
der en lång följd af år var en vogue), 
och således härleder sig skaldens melodi 
icke omedelbarligen ur operan, utan från 
en bearbetning af ett motiv derur, hvil- 
ket inskränker sig till dessa få takter:

För utom detta i den ofvan nämnda 
kören ofta återkommande motiv har Bell- 
mans melodi icke den minsta gemenskap 
med Rinaldo di Capuas.

Nr 72. (»Glimmande nymf, blixtrande 
öga !»)

Bellman har lånat denna melodi från 
Dunis opera-comique Le peintre amoureux

i_J,
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N4 — •
Mau-dit a-mour, rai-son se - vé - re.

---•---
Montrez-moi donc

70

de son modele (Albertis ariett i 2:a aktens 
5:te scen: »Maudit amour, raison sevére») 
och blott obetydligt afvikit frän original- 
kompositionen. Melodiens »timbre» fin­
nes anförd i de s. k. »Bellmans poe­
tiska arbeten till är 1772», men dä 
sjelfva melodien der saknas, meddela vi 
den härjemte.

A qui des deux dois - je cé - der?

bis.

bis.

ce qu‘il faut fai-re, 

|Fin.

Et tåchez de vous accor-der. L‘u-ne me

2
dit: Arré-te, ar - re - te! Le re-pen-tir



R

- /
77

vra la fe - te. L’autreä son tour me fait la

bis. D.C.

Et m’y ra-mé-ne malgré moi.

Nr 76. (»Se Hans Jergen, hur han sig 
bockar.»)

Melodien är hemtad från en romans 
ur L’aveugle de Palmyre, opera-comique 
(eller comédie-pastorale) af Desfontaines. 
musiken af Rodolphe (eller egentligen, enl. 
Schladebach & Bernsdorff, Universallexikon 
der Tonkunst: Rudolph, Johann Joseph, 
född i Strassburg den 14 Okt. 1730, död 
i Paris den 18 Aug. 1812). Pjesen upp­
fördes första gången i Paris den 5 Mars 
1767 och melodien, förekommande i 1:a 
aktens 3:dje scen som vexelsång emellan 
Nadine ocli Zulmis, anföres här.

Nadine. •-•
70 02.

Des simples jeux de son en - fan - ce 
Ces jeux,qu‘inven-ta l‘in - no - cen - ce,
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Heu-reux qui se sou-vient longtemps, 
N‘a - mu - sent que les vrais a-mants.

Zulmis.

nen, mais

7
rants.me mour, soy - - ons

On dit que dans le ma-ria ■ ge On 

Nadine.

• /
en apprend les plus charmants. Je n’en sais
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II.

Fredmans sånger.

Nr 5 (b). (» Se svarta böljans hvita 
drägg.»)

Originalmotivet till den s. k. Sinclairs- 
visans melodi, hvilken här begagnats, är 
hemtadt från »Les folies d‘Espagne», en en­
kel melodi af allvarlig karakter i tre tempi 
och i långsam takt till en fordom i Spanien 
bruklig dans, hvartill användes kastagnet- 
ter med samma benämning. Vi hafva fun­
nit trenne varianter af melodien: 1:0 i 
La clé du caveau under nr 722, 2:o i 
partituret till Envallssons parodi Iphigenie 
den andra (Pylads kuplett i 2:a aktens l:a 
scen: »Ditt qval och ditt besvär» etc.) samt 
3:0 i den af oss ofta citerade samlingen 
Ghansons choisies etc. Tome III under 
nr 2 bland »les airs notés», till text å
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pag. 4. Den först nämnda varianten af- 
viker något från den form, hvari melo­
dien framträder i Sinclairsvisan, hvaremot 
den andra närmast ansluter sig till denna 
behandling, hvilket äfven delvis är fallet 
med den tredje, som dessutom i fullstän­
dighet närmar sig den samma. Alla tre 
varianterna anföras här i den ordning de 
blifvit omnämnda.

slu-ter; Ty se‘n man mör-dad är

:2=

lif - vet nju - ter.
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4 •

tr

2o. a N
Vous ne de - vez te-nir compte a per-

son-ne De son re-spect, de son at - ta-che- 

tr

da.
ment;Mais sachez gré du tourmentqu‘on se 

tr
42

IL t
don-ne, Pour vous ca-cher un au-tre sen-timent.

Nr 6. (»Hör, klockorna med ängsligt 
dån.»)

Melodien är icke, som Garlén uppgif- 
ver, af Grétry, utan hemtad från sång­
spelet Annette et Lubin af madame Fa- 
vart m. fl. Den utgöres af en romans, 
sjungen af fogden och begynnande med 
orden : »Annette a 1’åge de quinze ans.» 
— I en upplaga af texten till nyss 
nämnda pjes angifves såsom »air» till 
romansen: »Quand la bergére vient des 
champs», en visa, som synes vara myc-

& .
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ket gammal, ty dess melodi förekommer 
använd till en kuplett (»Je leur fais boire 
le matin») i Favarts parodi Moulinet pre­
mier, hvilken uppfördes första gången i 
Paris den 15 Mars 1739.

Nr 9. (»Nå, ödmjukaste tjenare, gun- 
stig herr värd!«)

Melodiens förebild återfinnes ursprung­
ligen i Naumanns opera Gustaf Wasa, hvil­
ken uppfördes första gången i Stockholm 
den 19 Jan. 1786), samt förekommer i 
3:e aktens 10:e scen som »marche på 
theatern» (enligt partituret) vid svenskar- 
nes intåg efter segern öfver danskarne. 
Nu inträffar emellertid det egendomliga 
förhållandet, att man i partituret till En- 
vallssons lyriska komedi Colin och Babet, 
som gafs härstädes första gången den 3 
Febr. 1787, finner i slutet af 1:a akten 
och använd till skolmästarens sång: »Kom­
men hem till mitt hus» etc. Bellmans all­
mänt kända, fritt efter motivet till sagda 
marsch bearbetade melodi till i fråga va­
rande Fredmans sång,* under det att Bell- 
man sjelf till slutkupletterna i sitt diver-

* Man kan häraf draga den slutsats att Bell­
mans dikt tillkommit sannolikt 1786.
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A

tissement Kersö värdshus, hvilket icke upp­
fördes förrän den 19 Aug. 1787 vid en 
teatralisk tillställning å Kersön för Gustaf 
den tredje och fyra dagar derefter å tea­
tern i Bollhuset, begagnat nästan not 
för not Naumanns melodi och icke sin 
kanske redan ett år gamla fria behand­
ling deraf, hvilken sannolikt tillkommit 
på samma sätt som så många andra af 
hans melodier: Vid författandet af sån­
gen: »Nå, ödmjukaste tjenare, gunstig 
herr värd!» nedskref han antagligen me­
lodien sådan han uppfattat den vid för­
sta åhörandet af operan. Genom en jem- 
förelse emellan melodien till Alis slutku­
plett i nämnda hans divertissement: »Milde 
kung, här en främling sig bugar», som 
användts af Envallsson i Bobis bröllop 
(till klockarens kupletter i 3:e aktens 5:e 
scen: »Allt den gladaste framgång vill 
lofva» etc.) och sådan denna melodi i 
hans partitur till detta sångspel förelig­
ger,* samt melodien till Fredmans sång 
nr 9, kan man, trots den fria bearbet­
ning Bellman der tillåtit sig, likväl tyd-

* Införd i Svensk musiktidning för den 1 
Okt. 1882 under författarens anteckning derstädes 
till ofvan stående Fredmans sång.
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ligt igenkänna marschen ur Gustaf Wasa. 
— Hvad kan då anledningen vara att 
han i sitt divertissement ej betjenat sig 
af sin fria behandling af melodien, utan 
af Naumanns? — Kanske syntes honom 
efter ett förnyadt åhörande af operan eller 
sedan han i notskrift erhållit melodien 
i dess ursprungliga skick, denna ega så­
dant företräde framför lians uppfattning 
af den samma, att han ansett sig böra 
oförändrad använda den till de nämnda 
slutkupletterna. Eller också har törhända 
detta hans förfaringssätt sin orsak i blott 
och bart ett infall.

Herr Bagges uppgift att »Coburger- 
marschen» skulle vara originalet till den 
Bellmanska melodien, vill på grund af 
det sagda visserligen synas vara mindre 
exakt, men torde måhända kunna för­
klaras sålunda, att Naumann begagnat ett 
främmande grundmotiv till sin marsch.

Vi framlägga här till jemförelse såväl 
originalmelodien i enlighet med partituret 
till operan Gustaf Wasa, som äfven me­
lodien till Alis här ofvan citerade slut- 
kuplett, denna senare melodi rekonstrue­
rad med ledning af Envallssons uppteck­
ning (efter Bellman) i Bobis bröllop.

78



w

stoftet djupt; mitt namn är A - li. När bar-

C----  1•

2)'
Tempo di marcia. 

t

Mil-de kung, sig en främling här bu-gar I 

- — —
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N: —N —N 62 := == 
ba - ren i bo-jor mig tru - gar, Då i 

6,32 
di - na län-der är jag fri. Om 

6277103317 
mi-na suc-kar gu - dar-ne rör, Om min

röst kan mitt hjer-ta för - kla - ra, Go -de

gu - dar,kung Gu - staf be - va - ra! Han

6:3
lil - la A - li lyck-lig gör.

Nr 10. (»Supa klockan öfver tolf.»)
I samlingen Chansans choisies etc. 

Tome IV pag. 2 påträffas en sång af 
Collé med titel: Avis au lecteur, hvars me­
lodi i viss mån erinrar om och till sin 
rytm fullkomligt liknar den, hvaraf Bell-
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man betjenat sig för Fredmans sång nr 10. 
Huruvida man här har att söka sjelfva 
grundmelodien, våga vi ej bestämdt säga 
(ehuru vi äro mycket böjda för att tro 
detta verkligen vara förhållandet), men 
anse oss likväl ej böra underlåta att, till 
den verkan det hafva kan ocli hänskju- 
tande saken till de kompetentes afgörande, 
meddela melodien sådan den förekommer 
på det anförda stället, der man dock ej 
får veta, huruvida densamma är lånad 
eller icke. — I La clé du caveau, der me­
lodien finnes upptagen under nr 355, an- 
gifves deremot som air: »Quand la mer 
rouge apparut».*

11
•1L

Nous n‘ai-mons pas en ces lieux Les é- 
Et nous n‘ai-mons gue-re mieux Les mé-

tr
-1

• —0
•——12—-------- 

sprits cau-sti-ques, Soy-ez fous vifs et ious 
lan - co - li - ques.

* Sedan ofvan stående var skrifvet, hafva 
vi funnit att herr Bagge för sin del med be- 

. stämdhet angifver i fråga varande sång vara 
bildad efter sagda melodi.
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A&

77
gais, Fous doux et fous gaillards, mais Foin de

—— — V - —-_• 
ces fous, fous. Foin de ces tri, tri, De ces

---------• —L----- V, -------------I---------- 
fous, De ces tri, Foin de ces fous tri-stes.

Nr 43. (»Lokatten, Lokatten! Min 
f rände, gutår !»)

Envallsson, som i sångspelet Kron- 
fogdarne användt denna melodi till Am- 
brosii kuplett »Välkommen, min herre, 
det artigt var» etc. (3:e akten 6:e sce­
nen), har i den tryckta pjesen vid detta 
ställe till öfverskrift satt: »Ton: Här 
komma två fattige spelemän etc.»

Nr 44. (»Hade jag sex tusende daler.»)
Melodien är tagen från Zerbins ku­

plett i 2:a akten af Dunis opera-comique 
Le peintre amoureux de son modéle.

sa
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(»Gette crainte délicate» etc.) och i ord­
ningen den tredje (jfr. anteckningarna till 
Fredmans epistlar nr 26 och 72), som 
Bellman lånat ur denna operett, hvilken 
han otvifvelaktigt sett och hört vid dess 
uppförande af den franska truppen å tea­
tern i Bollhuset och hvars täcka musik, 
att döma häraf, synes hafva lifligt slagit 
an på honom. Egendomligt är likväl, att 
af de tre sånger, till hvilka han begag­
nat dessa melodier ocli hvilka återfinnas 
i de s. k. »Bellmans poetiska arbeten 
till år 1772», han der (om nämligen det 
verkligen är Bellmans egen handskrift vi 
här hafva att göra med) endast öfver en 
enda utsatt »airen» eller »timbren», hvil- 
ket förefaller så mycket mera besynner­
ligt, som den framskä texten till operetten 
trycktes härstädes samma år (1764), som 
pjesen här uppfördes och Bellman såle­
des lätt kunnat lamna upplysning om de 
båda andra-anelodferna genom anförande 
af äfven decas-"»airer», för den händelse 
att dessa, vid sångernas nedskrifvande 
fallit honom un minnet.
-0-------N LEE
•/ Cet-te crainte dé - li - ca - te Me 

%—--------------3
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pon-dent de mon coeur.

Nr 15. (»Kom, sköna källar flickor I»)

dat-te. Me flat-te; Elle as - su - re mon bon-

2
heur. Mais dis - - si - pez ces al-

lar - mes: Vos charmes. Vos charmes Vousré- 

ty

Melodien till denna säng är, som äf- 
ven Carlén anför, en fransk visa: »Air de 
couci, couqa», hvilken uppgift han hem- 
tat frän La clé du caveau. Men denna 
samling, hvars meddelanden beträffande 
de i den samma införda melodiers ur­
sprung icke alltid äro tillförlitliga ocli 
derföre böra emottagas med varsamhet, 
uppgifver äfven att melodien skulle vara 
komponerad af Campra och tagen ur 
Collés vaudeville Joconde. Detta är så
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till vida ett misstag, att den icke före­
kommer i nämnda pjes, åtminstone åter­
finnes den samma ej i den upplaga af 
den tryckta pjesen, som varit oss till­
gänglig, nämligen uti Collés Théätre de 
société. Tome II. La Haye 1768. •—■ I 
vissamligen: Chansons choisies etc. finnes 
i Tome IV pag. 35 intagen en sång, 
kallad L‘indécise, som liar till air: »Coussi, 
Coussa, le bel époux que voilä» (just 
den i fråga varande) och hvars text bör­
jar sålunda:

»Tenez, monsieur Joconde, 
En vain vous me pressez etc.

Författarens namn står icke utsatt, 
men det kan väl vara möjligt att Collé 
är den sannskyldige, ocli deraf att nam­
net Joconde förekommer i denna visa har 
sannolikt misstaget uppstått. — Melodien 
meddelas här efter La clé du caveau, 
hvarest den är upptagen under nr 558. 

O2NTN

2...- 9- ---- 1 — -
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Nr 16. (»Är jag född, så vill jag 
lefva.»)

Originalmelodien, hvilken vi här ne­
dan anföra, är en polonaise eller kontra­
dans, kallad La pierrefitoise, ocli före­
kommer i La clé du caveau under nr 
109. Dock liar första reprisen undergått 
förändring i Bellmans melodi.

Som ett kuriosum kan här antecknas 
att man uti partituret till Voglers opera 
Gustaf Adolf och Ebba Brahe i en duo 
mellan Sigrid och Erik (»Lika mycket, sade 
pappa» etc.) påträffar motivet till denna me­
lodi, som tydligen utöfvat sitt inflytande 
på kompositören.
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Nr 20. (»Mina björnar, samlen eder.»)
Melodien är en polonaise, hvilken En- 

vallsson begagnat 1 sångspelet Colin och 
Bobet till skolmästarens kupletter: »Ack, 
mitt caput, livad det lider» etc., (1:a 
aktens 5:te scen) och angifver han i 
den tryckta pjesen som air: »Vackra jom- 
fru, lilla vänsko» etc.

Nr 28. (»Movitz skulle bli student») 
Den melodi, som tjenat Bellman till 

förebild, synes vara densamma, som En- 
vallsson i sångspelet Kronfogdarne an- 
vändt till Ambrosii kupletter: »Nå, min 
herre, nå, jag ber» etc. ocli hvartill han 
uppgifver »tonen» vara: »Jag ar född 1
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urritinied

y ------ ---------------------------- %

Vestergylin, ej långt från Kinnekulle» etc. 
Med dessa ord begynnes Dunderboms af 
Bonifacius sjungna visa i Hallmans pro­
log till den parodiska operetten Casper 
och Dorotea. Men den melodi vi finna 
i partituret begagnad till sagda visa är 
betydligt olika Envallssons, hvilket äfven 
är förhållandet med en tredje variant, 
som vi påträffat och hvilken företer stor 
olikhet med såväl de båda nyss nämnda 
som Bellmans. Deremot äro alla hållna 
i 2/4:dels takt, med undantag af Envalls­
sons, som har 6/8 :dels och här meddelas.

Ambrosius.

Nå, min herre, nå jag ber...Vi det bä-sta

glömma; Kom ochkru-sa ic-ke mer; Vi ett

Wilhelm.

6-.
glas må tömma. Ack, se den som upphof är

22,-
Till min he - la plå-ga! — Himmel, till att
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En ytterligare variant af samma me­
lodi är tydligen första reprisen (mollsat­
sen) af Fredmans säng nr 29.

Nr 33. (»Magistraten uti Telje fiker»)
Garlén uppgifver i en not till denna 

sång att melodien är den samma som till 
en gammal visa: »A notre bonheur 
l‘amour préside.» Denna visa är af 
samt förekommer i hans Oeuvres 
plétes, Geneve 1777. 32:0, tome 
triéme, pag. 256 och har till titel: 
amans tels qu‘ils devroient etre. 

Vadé 
com- 
qua- 
»Les
Mu-

sette de Nais.» Äfven i samlingen Chan­
sans choisies etc. finnes samma visa in­
förd (Tome II, pag. 1) och kallas der 
L‘amour au village, men melodien afvi- 
ker här något litet från den i Vadés 
oeuvres intagna, hvilket äfven är fallet 
med den variant af melodien, som under 
nr 519 innehålles i La clé du caveau, 
der Blaise säges vara kompositören.

Melodien meddelas här efter den först 
nämnda källan.
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no - tre bon - heur l‘a-mour pre- 
Des or - ne - ments du tem - ple de

si - de, C‘est lui qui nous choisit nos ber-gers: 
G-ni-de II dé - co - re nos ri-ants ver-gers.

C‘est lå qu’il re - eoit nos sa-cri - fi - ces

sous les doux au - spi - ces Des tendres dé-

0 ‘
fume, Jamais nes‘al-lu-me Que par nos soupirs.

Nr 37. (»Glada bröder, när vi dricka»)
Melodien är af Envallsson begagnad 

i Bobis bröllop, 1:a akten, 7:e scenen



(till vexelsängen: »Tjenarinna, kära sy­
ster!» etc); men då han i den tryckta pje- 
sen vid detta ställe till öfverskrift endast 
har ordet: »Ton :» utan vidare tillägg, 
synes han ej haft kännedom om den sam­
mas ursprung. För öfrigt skiljer sig 
Envallssons uppteckning af melodien knap­
past nämnvärdt från Bellmans.

Nr 44. (»Gamla bror Jockum, klang 
vid denna rågan!»)

Utom i La clé du caveau, der, en­
ligt Carléns meddelande, melodien åter­
finnes under nr 156 och af Bellman 
oförändrad begagnats till ofvan stående 
Fredmans sång, är äfven den af Carlén 
åberopade visan: »Du serin qui te fait 
envie», med titel Le serin, intagen i vis- 
samlingen Chansans choisies etc. Torne V, 
pag. 141; men den melodi, som der an- 
föres, skiljer sig dock något, ehuru obe­
tydligt, från den, som Bellman användt.
— I La clé du caveau uppgifves Dorat 
vara författare till såväl orden som mu­
siken.

Melodien anföres här efter den först 
nämnda källan.

4.
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- - --------T — -
Du se - rin qui te fait en-

vi-e, Eg-lé, je te fait le pré-sent; C‘était l‘at-

tri- but de Les - bi - e, Le mes - sa-

• •
ger de son a-mant. Sansblesser la dé-li-ca-

tes - se, Songe qu‘un tel ca - deau sou-

vent Ex - pose un coeur å la ten-

dres - se Et pré - pa - re un en - ga - ge­

ment Et pré - pa - re un en - ga - ge-ment.



Nr 45. (»Om ödet mig skull’ skicka»)
Om denna melodi säges i La clé du 

caveau, der den återfinnes under nr 301: 
»Air d‘origine italienne sur lequel on a 
fait la chanson bouffonne de la Bour- 
bonnaise» (kallas der äfven La belle 
Bourbonnaise oeli Bourbonnaise du gri-
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Melodien återfinnes i Favarts sång­
spel Raton et Rosette ou La vengeance 
inutile, och utgöres af en i ll:e scenen 
sjungen ronde, hvars första kuplett börjar 
med orden: »Courons d’la blonde ä la 
breune.» Det är likväl icke troligt att mu­
siken härtill är komponerad särskildt för 
denna sång, utan efter all anledning, i 
likhet med öfriga i pjesen förekommande 
melodier, lånad från annat håll, fastän 
detta- ej finnes uppgifvet i den tryckta 
pjes, som varit oss tillgänglig (Paris 1759 
— Theatre de M. Favart. Torne second. 
Paris 1763.) — Äfven Hallman har an- 
vändt melodien i sin vaudevill Tillfälle 
gör tjufven (uppförd första gången den 8 
April 1783 å Ulriksdals slott) till kup-
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netivse.* 

letten: »Om ni lefva så i söle» etc., 
men angifver der såsom »air»: »Liksom 
katten går och vankar» etc., begynnelseord 
till någon samtida visa, hvilken sjöngs på 
denna melodi.

champs.Si l‘pa - pil - lon, l‘hi- ron - del-le, la

N3..•
— 7—1— —

Courons d’lablonde å> la breu-ne; A chan-
Le croissant d‘vientpleine leu-ne, A-prés

V __ I__________ •_ ___ ____- __ - --- (- — 7
7

gertout nous in - struit. 1D
l‘biau temps 1‘mauvais suit. L‘hi-ron- del-le Pen f-

T7 1 - K l i l
A — D2- ••

del-le, Change de lien tons les ans. L’papil-

• =.N127 / = — 1—
lon volage a 1'ex-trc-me, Est r-rant dans nos

D‘ici au refrain ä volonté.
- -•

leu-ne, la pluie et 1‘biau temps sont changeants.
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Refrain.
XN 0

faut chan-ger de me - me.

Nr 48. (»November den femtonde dagen»)
Melodien är en romans (»0, ma ten- 

dre musette!») af Monsigny, hvartill La 
Harpe författat texten. Denna sång fö­
rekommer så väl i La clé du caveau 
(der likväl Philidor uppgifves som kom­
positören och hvilken uppgift af herr 
Bagge accepterats) under nr 417 och i 
Chansons choisies etc. Torne V, pag. 100, 
som äfven i den år 1862 härstädes ut- 
gifna sångsamlingen Det sjungande Sverige, 
sid. 92 under nr 77 ocli titeln: Flöj­
ten. Melodien är först af Hallman an­
vänd till Pelles kupletter: »Förgäfves i 
mörkret jag famlar» i sångspelet Till­
fälle gör tjufven, men något afvikande 
från originalet, och efter denna behand­
ling oförändrad begagnad af Bellman till 
ofvan skrifna Fredmans sång.

Originalmelodien meddelas här efter 
Chansons choisies etc., hvarmed uppteck­
ningarna i La clé du caveau och Det 
sjungande Sverige öfverensstämma.
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O, ma ten-dre mu - set - te!
Toi qui chantais Li - set - te.

% Chan-te son in - con - stan - ce

tr Fin.

65,1EE, 
Mu-set-te des a-mours!
Li-set-teetlesbeaux jours! D‘une vai-ne es - pé- 
Et ma fi - dé-li - té.

Nr 52. (»Närvarande vid fluidum»)

Hallman, som betjenat sig af denna 
melodi till en kör i sitt sångspel Till­
fälle gör tjufven, angifver der som air: 
»Ca, ca, qu‘on recommence un rigaudon», 
hvilka ord utgöra början till texten af 
slutsången i Piis‘ och Barrés divertisse- 
ment Les vendangeurs ou Les deux baillis 
(hvilken pjes ligger till grund för Kron- 
fogdarne af Envallsson och är tryckt i 
Paris 1782), der vid det beträffande stäl­
let (pag. 39) finnes till öfverskrift: »Air:
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Nr 53. (»Som af handlingarne, bröder»)

Melodien hemtad från operetten
Les trois fermiers af Monvel med musik

D‘un Tambourin de Provence», livilken 
sång är införd i La clé du caveau under 
nr 909 och der kallas »Air provencal». 
Hallman har dock endast användt första 
delen af melodien och det ser ut som om 
Bellman efter honom upptagit den samma 
i detta skick. — Vi meddela här original- 
melodiens första del efter La clé du caveau.



af Dezéde, och återfinnes der i Mathu- 
rins kupletter (2:a aktens 2:a scen): 
»Sans un p’tit brin d‘amour etc.» Stycket 
uppfördes första gången i Paris å Opera- 
comique den 24 Maj 1777 och i Stock­
holm af den franska truppen den 28 
Maj 1783. Sedermera gafs pjesen, öfver- 
satt af Envallsson med titel: De ädel­
modige bönderne eller Dygden tillhör alla 
stånd, å svenska komiska teatern vid 
Munkbron första gången den 2 Jan. 1794. 
En annan öfversättning af Lindegren är 
gifven å Dramatiska teatern i arsenalen 
första gången den 10 Febr. 1797.

Sansun pe-titbrind‘a-mour On s‘ennuie- 

g.. 

rait méme a la cour. Gnia pas sans lui

K.n 

€./ d’biau sé - jour De bell'nuit, ni d’biau
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Ser re 1 
lui qui d‘vi - o - - let - tes Fleu-

rit nos prés au verdprintemps, Lui seul in-

struit et li-nots et fau - vet - - tes A 

y% 9- 
v‘nir peu - pler nos bois nais - sants.

Nr 54. (»I närvarande parter»)
Till denna sång har skalden användt 

tvä särskilda melodier, af hvilka den för­
sta (mollsatsen) säkerligen är inhemsk 
och utgöres af en polska, hvilken åter­
finnes under nr 97 i ett musikhäfte med 
titel: 160 polskor, visor och danslekar, 
upptecknade i Södermanland 1823 —1835 
samt satta för pianoforte af A. G. Ro- 
senberg (Stockholm 1876). Redan Atter- 
bom ansåg melodien vara svensk och 
säger (Svenska siare och skalder, VI:e
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delen l:a afdelningen, sid. 57) att den 
»är eller påminner om en vestgöta-polska».

Melodien anföres här sådan den från 
landsbygden upptecknats af hr Rosenberg.

SCtSr 
6sst, 
224.

Nr 57. (»Sjung och läs nu Bacchi 
böner»)

Uti sin förut omnämnda afhandling 
i tidskriften Samlaren: Om Bellmans melo­
dier sid. 48 och 49, angifver herr Bagge 
som originalmelodi till denna sång en i 
madame Favarts sångspel Annette et Lubin 
förekommande vaudevillmelodi, använd till 
kupletten »C‘est la lille ä Simonnette». *

* I sina anmärkningar till Drakes Bellmans- 
musik nämner lian likväl intet härom.
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Vi frukta dock att detta påstående sak­
nar tillräcklig grund; åtminstone liafva 
vi ej kunnat finna något tydligt samman­
hang emellan Bellmans melodi och den 
åberopade, hvarföre vi här framlägga 
den senare till allmänhetens pröfning.

02—*-•,- 2
.. C‘est la fille å Si - mon-
.» Qu‘al - ler dire å Si- mon-

1Fin 23.23
et -te, Quiporte un pa - nier d‘oeufsfrais.
et - te? Elle a - vait cas - sé ses oeufs.

2..2
El- le voit u - ne fau - vet-te, El -le

veut cou - rir a-préS.Le pied glisse å la pau-

o ,»

vret-te, Tout d’sonlong la v‘la sur l‘pré.
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Nr 61. (»Se god dag min vän, min 
frände»)

Melodien återfinnes som slutrondo i 
madame Favarts sångspel Annette et Lu- 
bin. Dock har Bellman endast användt 
första reprisen oförändrad; det öfriga är 
alldeles olika med originalmelodien, hvil- 
ken i sin ursprungliga form blifvit be- 
gagnad af Envallsson såväl i lians lyri­
ska komedi Sven och Maja eller Kärleken 
på landsbygden, som i hans parodi IpJii- 
genie den andra. — Vi meddela här 
originalmelodien efter partituret till den 
Favartska sångpjesen.

2...
Lu-bin ai - me sa ber - ge - re,

2..
L‘amour seul bor - ne leurs voeux. Sur un

trö - ne de fou - ge - re Le bon-heur 

2 
est a - vec eux. Des grandeurs ils sont au



Nr 64. (»Fjäriln vingad syns på Haga») 
Ehuru vi ej lyckats finna originalme­

lodien till denna förtjusande sång, anse 
vi oss dock böra nämna att vi påträffat 
melodien i partituret till Envallssons ly­
riska komedi Bobis bröllop, använd till 
klockarens och länsmannens vexelsång i 
3:e aktens 8:e scen: (»Deras spott och 
spe jag lider»); men under det pjesens 
författare allestädes i den tryckta texten 
anför »timbren» till hvarje »ton» han 
användt, finnes här ingenting antydt 
derom och man vet således icke, om han 
lånat melodien från Bellman eller från 
annat håll. — Emellertid kan man här­
igenom åtminstone lemna ett bidrag till
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bestämmande af tiden för sångens förfat­
tande, hvilket måste hafva egt rum emel­
lan åren 1786, då A. U. Kirstein, till 
hvilken poemet är dediceradt ocli som 
af Bellman betitlas »kapiten», blef ut­
nämnd till kapten mekanikus, och 1788, 
då Bobis bröllop första gången upp­
fördes.

Författaren afslutar härmed för denna 
gång sina anteckningar, hvilka han, så­
vida det blir honom möjligt att samla 
ytterligare materiel, har för afsigt att 
framdeles fullfölja. Han önskar ega den 
förhoppningen, att han genom sitt anspråks­
lösa arbete måtte hafva lyckats att åtmin­
stone i någon mån föra ett stycke framåt 
till sin lösning den vigtiga frågan om 
ursprunget till de melodier, i livilka nor­
dens originellaste skald klädt sina under­
bara diktskapelser. Det skulle glädja ho­
nom, om han genom dessa sina bemö­
danden kunnat väcka håg hos än flere 
att beträda detta forskningsfält, hvilket 
visserligen, genom de många besvärliga 
och ofta fruktlösa resultaten af ens efter­
forskningar, icke sällan påminner om en
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TE

ödemark, som pröfvar den irrande vandra­
rens tålamod, men der likväl under stun­
dom en och annan intressant upptäckt, 
likt en uppfriskande källa, åter lifvar hans 
sinne och eggar honom att fortsätta den 
inslagna stråten mot det efterlängtade 
målet. Förmedelst ett dylikt mångas sam­
arbete torde slutligen den dag randas, 
då man kommit fullkomligt på det klara 
med frågan om Bellmansmelodiernas ur­
sprung.
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RÄTTELSER.

Oaktadt den största uppmärksamhet vid kor­
rekturläsningen, hafva likväl insmugit sig följande 
tryckfel, hvilka härmed rättas.
Sid. 13 rad. 4 uppifr. står i musiktexten chalumaux; 

läs chalumeaux.
» 22 » 4 nedifr. » i texten ofvan musiken 28 

Juli; läs 9 Juli.
» 25 » 6 uppifr. » 16:0; läs 32:0.

» 82 rad. 1 nedifr. står modéle; läs modéle.







Exemplaret OU:t.___
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